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079 Riches - Thursday

Creole:  Koute pawòl Senyè a ki soti nan liv Pwovèb chapit 11 vèsè 16: 

Hear the word of the Lord from the book of Proverbs chapter 11, verse 16:  
Creole:   Yon fanm ki gen bon karaktè jwenn lonè, e gason ki fò jwenn richès.

 “A gracious woman retains honor, and strong men retain riches.”  
Creole:   Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di : « Yo fanm ki gen bon kè jwenn respè, men gason san pitye se sèlman richès li jwenn.”

The New International Version says, “A kindhearted woman gains respect, but ruthless men gain only wealth.”  
Creole:   Nouvo Pawòl Vivan an di: “Bèl fanm jwenn richès e gason ki vyolan pran richès.

The New Living Testament says, “Beautiful women obtain wealth, and violent men get rich.”  
Creole:   Rès chapit sa a nan Pwovèb la kote nou ye nan chapit 11 lan pale de keksyon richès, respè, onè ak fè sa ki dwat.

The rest of this chapter of Proverbs where we are in chapter 11, talks about the issues of wealth, respect, honor and righteousness.  
Creole:   Li pale de kouman moun vin rich.

It talks about how to get riches. 
Creole:   Men, m twouve li enteresan ou wè tou le twa vèsyon labib sa yo ki tradwi yon sèl vèsè bannou lide ki diferan nèt sou menm sijè a.

Why riches don’t come, but I find it interesting that these three translations of this one verse give us totally different ideas about the subject. 

Creole:   Si nou gade nan Vèsyon Kink James lan, li di : « Yon fanm ki gen bon karaktè jwenn lone ».

If we look at the King James Version, it says, “A gracious woman retains honor.”  
Creole:   Menm si se pa konsa nou pale jounen jodi a e li pa langaj nou itilize lè nap manje bò tab, nou ka konprann trè byen kisa pawòl sa a vle di.

Although this is not the way we speak today and it is not the language we use at the dinner table, we can pretty well understand what that means.  
Creole:   Yon fanm ki gen bon karaktè jwenn respè, epi li gason ki gen fòs jwenn richès.

A gracious woman is respected, and then it says strong men retain riches.  
Creole:   Enben, si Bib la te di li, li sipoze yon verite, men sa pa nesèsèman vle di sa se konsa Bondye vle li, oubyen se volonte Bondye.

Well, if the Bible said it, it must be true, but it doesn’t necessarily mean that this is God’s intention, or that this is God’s best.  
Creole:   Se vrè ke gason ki fò kapab mete men sou richès e kenbe richès;

It is true that strong men can get hold of and keep riches, 

Creole:     men Novo Vèsyon Entènasyonal la mete yon lòt dètou ladan li.

but the New International Version puts a new twist into it.  
Creole:   Li di, gason san pitye se sèlman richès li jwenn.

It says ruthless men gain only wealth.  
Creole:   Nouvo Pawòl Vivan di gason vyolan jwenn richès.

The Living Bible says that violent men get rich. 
Creole:   Pandan nap kontinye li nan Pwovèb, nou konnen Senyè nou an pa beni richès sila.

As we read on in Proverbs la, we know that the Lord does not bless this richness. 
Creole:   Li di nan vèsè 18, li di mechan yo jwen richès pou yon moman, men rekonpans moun debyen ap dire.

It says in verse 18 it says evil people get rich for the moment, but the reward of the Godly will last. 

Creole:   Pandan nou tap etidye richès nan liv Pwovèb la, nou te wè, genyen yon relasyon rich ak Bondye pi enpòtan lontan pase lajan.

As we have studied riches in the book of Proverbs, we have seen there is a rich relationship with God is far more important than money.  
Creole:   Se de relasyon ak Bondye yap pale laa nan Pwovèb la.

This relationship with God is being referred to here in Proverbs. 
Creole:   Li di gason ki gen fòs pral jwenn lajan.

It says that strong men will get money.  
Creole:   Gason kapab gen fòs e soti al pran lajan e pran desizyon yo pou yo al chache lajan.

Men can be strong and go out and get money and determine that they are going to seek for money.  
Creole:   Men gen lajan se pa menm bagay ak rich nan je Bondye.

But having money isn’t the same as being rich toward God.  
Creole:   Jezu te pale de sa nan Lik.

Jesus talked about it in Luke.  
Creole:   Li te bay yon egzanp.

He gave an illustration.  
Creole:   Li te di konsa: « yon nonm rich te gen yon fèm ki te bay yon bèl rekòt. An reyalite, depo li yo te plen ra bouch. 

He said this: “A rich man had a fertile farm that produced fine crops. In fact His barns were full to overflowing. 
Creole:   Lè sa li di nan tèt li, m konnen sa m pral fè.

So he said to himself, I know what I will do.  
Creole:   Mwen pral kraze depo mwen yo e bati sa ki pi gwo.

I will tear down my barns and build bigger ones.  
Creole:   Epi, ma gen ase plas pou m sere tout bagay.  Ma chita sou do epi di tèt mwen konsa, ‘mwen gen ase manje nan depo pou lane kap vini yo.

Then I will have room enough to store everything. I will sit back (stop working) and say to myself, I have enough stored away for years to come.  
Creole:   Mwen pral repose m, manje e pran plezi m’

I’ll take life easy, eat, and be merry.  
Creole:   Men Bindye di l konsa, egare, ou pral mouri aswè a menm, kilès ki pral pran tout sa yo ?

But God said to him, you fool, you will die this very night, then who will get it all?”  
Creole:   Wi, yon moun fou si lap sere richès sou tè sa, men li pa gan yon relasyo ki rich ak Bondye.

Yes, a person is a fool to store up earthly wealth, but not have a rich relationship with God. 

Creole:   Ki kalite di pawòl sa di pou nou?

How sharp is this word to us?  
Creole:   Ki kalite koupe li koupe kè m jodi a ? Ki kalite koupe li koupe kè w jodi a ?

How much does it cut my heart today? How much does it cut your heart today? 
Creole:   Eske ou konn viv lavi w pou yon jou ou te ka gade nan depo ou te bate yo e kouche sou do epi di konsa : 

Have you been living your life so that one day you could look at your barns you have built and settle back and say, 
Creole:   “Oke, kounye a m pral sèlman repoze m e sispann travay e respire?”

 “Okay, now I am just gonna relax and retire and take it easy?”  
Creole:   Eske ou tap bati pwòp wayòm pa ou?

Have you been building your own kingdom?  
Creole:   Oubyen eske ou tap bati wayòm Bondye a?

Or have you been building the kingdom of God? 
Creole:   M pa panse Bondye gen yon pwoblèm dèske w posede richès.

I don’t think that God has any objection to your having wealth.  
Creole:   Pou di vre, m konnen l pa gen pwoblèm ak sa, paske pwomès li yo nan pawòl la di nou moun ki dwat la pral eritye tè a.

As a matter of fact, I know that he doesn’t, because the promises of the scripture tell us that the righteous shall inherit the earth.  
Creole:   Li vle pou nou alèz.

He wants us to be well off.  
Creole:   Pa gen okenn keksyon si wi ou non li pou n alèz ;

There is no question that he wants us to be well off, 

Creole;    men sa li vle plis pase sekirite ekonomik pou nou, se yon relasyon ki byen chita ak li.

but what he wants more than our financial security, is our secure relationship with him.  
Creole:   Li vle nou gen yon relasyon ki rich ak li.

He wants us to have a rich relationship with him. 

Creole:   vèsè 21 an nan Lik la di konsa: « Yon moun fou si l ap ranmase richès sou latè, men li pa gen yon relasyon ki rich ak Bondye. »

verse 21 of Luke says, “A person is a fool to store up earthly wealth, but not have a rich relationship with God.”  
Creole:   lè nou retounen nan liv Pwovèb la li di, « Moun debyen jwenn lavi, men mechan yo jwenn lanmò.”

Going back to the book of Proverbs, it says, “Godly people find life, but evil people find death.”  
Creole:   Sa fè m sonje koman nou souvan wè nan jounal ak sou televizyon kouman kèk moun ki rich ap touye tèt yo.

This reminds me how often you see in the newspaper or on television about some rich person that has committed suicide. 
Creole:   Kek nan moun ki pi rich nan monn la se kèk nan moun ki pi gen tristès nan monn sa tou.

Some of the richest people in the world have been some of the unhappiest people in the world.  
Creole:   Howard Hugues se te fondatè Hughe’s Aircraft nan syèk sa.

Howard Hughes was the founder of Hughe’s Aircraft in this century.  
Creole:   Li te konn fim sinema, li te fè avyon, li te gen pi petròl,…

He made movies he made airplanes he had oil wells.  . 
Creole:   Li te rich, rich, rich.

He was rich, rich, rich.  
Creole:   Men san Bondye, san relasyon ak Bondye;   e li te mouri kòm yon nonm mizerab.

But without God, without relationship with God; and he died a miserable man. 

Creole:   Yon lòt nèg yo rele John Paul Getty ki te gen Konpayi petwòl Getty te kite tout eritaj li bay pitit gason li.

Another man named John Paul Getty of the Getty Oil Company left all of his inheritance to his son.  
Creole:   Pitit gason sa te rich anpil ak lajan depase valè nou ka konprann osinon sezi, e limenm tou te touye tèt li.

His son was vastly rich with money beyond our comprehension or understanding, and yet he committed suicide.  
Creole:   Richès ki la pou yon bout tan nan lavi sa pat ka satisfè nanm li.

The temporal riches of this life could not satisfy his soul.  
Creole:   Li pa ka jwenn kontantman nan lajan sèlman.

He could not find fulfillment in mere money.  
Creole:   Gason san pitye se sèlman richès li jwenn, men nou te aple pou nou gen yon relasyon ki rich ak Bondye.

Ruthless men may gain wealth, but we are called to have a rich relationship with God. 
Creole:   Lè n kontinye li Pwovèb chapit 11, li di: 

Reading on in Proverbs chapter 11, it says, 

Creole:   “Bondye rayi moun ki gen kè kwochi, men li pran plezi l nan sa ki onèt.”

 “The Lord hates people with twisted hearts, but he delights in those with integrity.”  
Creole:   Yon kè ki plen ak onètete konnen diferans ki genyen ant kouri dèyè yon relasyon rich ak Bondye ak kouri dèyè lajan sèlman.

A heart full of integrity knows the difference between searching after a rich full relationship with God and searching after mere money. 
Creole:   Jezu te di  konsa se lanmou lajan ki se rasin tout sa ki mal.

Jesus told us that it was the love of money that is the root of all evil.  
Creole:   Se sak fè anpil nan aktivite, anpil nan bagay nou chwazi pou fè yo, yo pa ale ak jistis Bondye a.

So many of those activity much of things that we choose to do, contradict the righteousness of God.  
Creole:   Nou vle pran devan e pou nou avanse nan lavi a ak plis lajan.

We want to get ahead and advance in life with more money.  
Creole:   Men Bondye te mete yon model pou nou, yon model sa ki dwat.

But the Lord has set a standard for us, a standard of righteousness. 

Creole:   Koute pandan map li nan Filipyen chapit 2 vèsè 14 rive 15.

Listen as I read in Philippians chapter 2 verses 14 through 15.  
Creole:   Li di: “Nan tout sa wap fè, piga w plenyen, piga w diskite, pou pèsonn pa jwenn anyen mal pou yo di sou ou.

It says, “In everything you do, stay away from complaining and arguing, so that no one can speak a word of blame against you.  
Creole:   Ou dwen mennen yo lavi ki san tach, tankou pitit Bondye nan yon monn fènwa ki plen ak moun malonèt ak mechan.

You are to live clean innocent lives, as children of God in a dark world full of crooked and perverse people.  
Creole:   Se pou lavi ou klere byen klere devan je yo.

Let your lives shine brightly before them.  
Creole:   si ou te konn koute Yon Pwovèb Chak Jou. Pandan lontan, ou konnen nou souvan pale de sijè sa bouch nou ap di a, ki se sa ki soti nan kè nou.

If you have listened to A Proverb A Day very long, you know we’ve often mentioned the subject of the fruit of our lips; that is, what comes out of our heart.  
Creole:   Ou ta dwe an mezi pou repete l kounye a.

You should be able to quote it now.  
Creole:   Mwen te repete li plizyè fwa.

I have quoted it many times.  
Creole:   “Bouch la pale pawòl ki ranpli andedan kè a. »

 “The mouth speaks of that which the heart is full of.  
Creole:   Se pa sa ki antre andedan bouch you moun ki sal moun sa, men se sa ki soti nan bouch moun sa ki sal li. »

It is not what goes into a person’s mouth that defiles a man, but what comes out of his mouth that defiles a man.”  
Creole:   Pòl di nou pou nou rete lwen plenyen ak diskite pou pèsonn pa ka jwenn okenn pawòl pou pale sou nou.

Paul tells us to stay away from complaining and arguing so that no one can speak a word of blame against you.  
Creole:   Ou dwen mennen yo lavi ki san tach, tankou pitit Bondye nan yon monn fènwa ki plen ak moun malonèt ak mechan .

You are to live clean innocent lives as children of God in a dark world full of crooked and perverse people. 

Creole:   Poukisa? Pwov1eb reponn nou.  Nan vèsè 21 chapit 11, li di « ou mèt sèten mechan yo pral resevwa pinisyon, men pitit moun debyen yo pral libere.

Why?  Proverbs tells us. In verse 21 of chapter 11, it says you can be sure that evil people will be punished, but the children of the Godly will go free.  
Creole:   Alelouya!  Ou mèt sèten mechan yo pral resevwa pinisyon.

Alleluia! You can be sure that evil people will be punished.  
Creole:   Nou te etidye sa tou dènyèman lè nou te wè nonm rich la ki te nan lanfè e ki tap gade Pòv Laza ki tap mande a.

We looked at that just recently when we saw the rich man who was in hell looking at poor man Lazarus the beggar.  
Creole:   Li te gade pa lòtbò abim ki separe syèl la ak lanfè ; e li te nan gwo lapenn pou wè li te deja resevwa rekonpans li sou latè, epi mandyan an tap resevwa rekonpans li nan syèl la. 

He looked across the gulf between heaven and hell and was in great anguish at having received his reward on earth whereas the beggar was getting his reward in heaven.  
Creole:   Lè n kontinye li nan Pwovèb chapit 11: « Yon fanm ki bèl men ki manke bon sans se tankou yon zanno anò nan nen yon kochon.”

Reading on in Proverbs chapter 11:  “A woman who is beautiful but lacks discretion is like a gold ring in a pig’s snout.”  
Creole:   Nou te deja di kouman liv Pwovèb la te pratik.

We have mentioned that the book of Proverbs is practical.  
Creole:   Men langaj la vivan tou wi.

The language is colorful also. 
Creole:   « Yon fanm ki bèl men ki manke bon sans se tankou yon zanno anò nan nen yon kochon.”

 “A woman who is beautiful but lacks discretion is like a gold ring in a pig’s snout.”   
Creole:   Nan Pwovèb 11:16 nou te kòmanse ak bèl fanm ki jwenn richès.

In Proverbs 11:16 we started out with beautiful women obtaining wealth. 
Creole:   Wi sa rive vre.

Yes, it does happen. 
Creole:   Sa se vre, moun ki bèl nan je monn sa souvan rive posede anpil lajan.

It’s true that, People who are beautiful in the eyes of the world often end up with more money.  
Creole:   Men sa pa vle di yo dwat nan je Bondye.

But that doesn’t mean they are right before God.  
Creole:   Li vrèman tris pou wè yon fanm ki bèl anpil nan figi li men ki manke bon sans, ki kite vye pawòl sal soti nan bouch li.

It is just so sad to see a woman gifted with physical beauty who lacks discretion, who allows ungodly words to come out of her mouth.  
Creole:   Lè m wè yon bèl fanm kap pale vye pawòl, mwen panse de vèsè sa :« Yon fanm ki bèl men ki manke bon sans se tankou yon zanno anò nan nen yon kochon.”

When I hear a beautiful woman using profanity, I think of this verse: a woman who is beautiful but lacks discretion is like a gold ring in a pig’s snout.  
Creole:   Pou moun lan gen tou bèlte sa sou deyò, epi pou andedan li lèd konsa, se pa a sa nou te atann nou.

To have all of that beauty on the outside, with the inside being so ugly, is not what we would expect.  
Creole:   Li pa ta dwe konsa.

It shouldn’t be that way.  
Creole:   Bondye gen yon pi gwo plan pou fanm.

God has a higher standard for women.  
Creole:   Nan premye Timote li di, mwen vle pou fanm yo abite yon fason ki senp.

In I Timothy, he says I want women to be modest in their appearance. 
Creole:   Yo dwe mete rad ki chita e ki bon pou yo, e pou yo pa attire atansyon moun sou yo nan fason yo fè cheve yo, osinon nan mete bijou ki koute chè;

They should wear decent and appropriate clothes, and not draw attention to themselves by the way they fix their hair, or by wearing expensive jewelry, 
Creole:   paske fanm ki di yo se moun ki mete tèt yo apa pou Bondye se pou yo fè kò yo bèl ak bèl bagay yap fè yo.

for women who claim to be devoted to God should make themselves attractive by the good things that they do. 

Creole:   Mwen kontan wè madanm mwen ak okipe aparans fizik li.

I enjoy my wife paying attention to her physical appearance. 
Creole:   Gason gen bon je. Gason renmen gade fi ki bèl;

Men are visual.  Men like to look at a good looking woman,
Creole:   Men gen yon liy fi a depase kote li pap eseye abiye tèt li pou li gen yon bèl aparans ankò, men se eseye lap eseye attire atansyon sou li.

but there is a line that a woman steps over where she is not longer dressing herself have a pleasant appearance, but she is trying to attract attention. 

Creole:   Lap ofri tèt li.

She is advertising herself.  
Creole:   Yon fanm kap ofri tèt li, sa vle di li pou vann. Li manke bon san,
A woman advertises herself, then she is for sale.  She is lacking discretion
Creole:   men yon fanm ki gen yon bote ki vrèman espirityèl fè kò li bèl avèk bèl bagay lap fè yo.

but a truly beautiful spiritual woman makes herself attractive by the good things that she does.  
Creole:   Tanperaman li pale de bote li piplis pase rad ak bijou li ka mete sou li yo.

Her character speaks of her beauty far more than the clothing and jewelry that she wears. 

Creole:   Toude ni Pwovèn ni Timote dakò youn ak lòt. Apot pòl.

Both Proverbs and I Timothy agree with each other. Apostle Paul
Creole:  Yon fanm ki bèl men ki manke bon sans se tankou yon zanno anò nan nen yon kochon.

A woman who is beautiful but lacks discretion is like a gold ring in a pig’s snout. 
Creole:   mwen swete pa gen okenn nan fanm kap kote mesaj sa ki konsa.

I hope we have no women like that listening to this message. 
Creole:   Ann kontinye nan Pwovèb 11:23 ki di:

Continuing on in Proverbs 11 verse 23 says, 

Creole:   “Moun debyen mèt ret tann kè kontan, men mechan ap sèlman jwenn mepri.

 “The godly can look forward to happiness, while the wicked can only expect wrath.  
Creole:   Li posib pou ou bay san gad dèyè epi pou ou vin rich, men moun ki peng gen pou pèdi tout sa yo genyen.

It is possible to give freely and become wealthier, but those who are stingy will loose everything.  
Creole:   Moun ki bay ak kè kontan pwospere e yo satisfè, e sa yo ki lonje men ba lòt yo ap jwen moun lonje men ba yo.”

The generous person prospers and is satisfied, and those who refresh others will themselves be refreshed.” 

Creole:   Mwen te pran abitid li Pwovèb sa yo regilyèman e m te jwenn yo se verite.

I have had a habit of reading these Proverbs regularly and I have found it to be true.  
Creole:   Ou ka bay epi ou vin rich.

You can give and become wealthy.  
Creole:   Se te Frè Steven Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  
Creole:   Mwen swete liv Pwovèb la te reveye konsyans ou jodi a.

I hope the book of Proverbs has challenged you today.  
Creole:   Bondye beni w.

God bless you.

